
А. Е. Крючкова, А. А. Ковалихина

РОМАНСКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ 
В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ

Авторы статьи анализируют влияние романских языков на формирование лекси
ческого состава английского языка. Устанавливается процентное соотношение заимство
ваний из латинского, французского, итальянского и испанского языков, а также 
предлагается их классификация в рамках лексико-семантических групп. Обосновывается 
понятие латино-французских дублетов и определяются критерии, при которых возможно 
сосуществование романского заимствования с исконно английской лексической единицей.

По версии сайта G lobal L anguage M on ito r  [1] лексический состав 
современного английского языка включает 1 057 379 слов. Из них 195 095 
французских (~ 18 %), 112 555 итальянских (~ 11 %), 105 051 латинских 
(~ 10 %) и 97 547 испанских (~ 9 %) заимствований. Заимствования из других 
романских языков составляют 24 117 слов (~ 2 %).

В английском языке насчитывается 750 365 заимствований, или 71 % от 
всего лексического состава. Из них ~ 26 % слов -  из французского, ~ 15 % -  
итальянского, ~ 14 % -  латинского и ~ 13 % -  испанского языков.

В ходе анализа лексических единиц, отобранных методом сплошной 
выборки из электронной версии этимологического словаря современного 
английского языка The Concise O xford  D ictionary  o f  English  E tym ology  [2], 
установлено, что среди латинских элементов в английском языке выделяются 
три слоя лексем, которые отличаются между собой временем заимствования. 
Первый сформировался до V в. н. э. К нему относятся следующие 
лексические единицы:

-  единицы измерения (p o u n d  ‘фунт’, ounce  ‘унция’, inch  ‘дюйм’, to ll 
‘пошлина’, m ile  ‘миля’ и др.);

-  торговля (wine  ‘вино’, fish m o n g er  ‘продавец рыбы’, ironm onger  
‘продавец скобяных товаров’, costerm onger  ‘разносчик’ и др.);

-  продукты питания (p e p p e r  ‘перец’, butter  ‘масло’, cheese  -  ‘сыр’ и др.);
-  растения и деревья (p la n t  ‘растение’, apple  ‘яблоко’, p ea ch  ‘персик’, 

p e a r  ‘груша’, p lu m  ‘слива’, cherry  ‘вишня’, radish  ‘редька’, beet ‘свекла’, 
turnip  ‘репа’, p e a s  ‘горох’,p in e  ‘сосна’,p o p p y  ‘мак’ и др.);

-  предметы домашнего обихода (kettle  ‘чайник’, dish  ‘блюдо’, chest 
‘сундук’, cup  ‘чашка’, linen  ‘белье’, line  ‘веревка’, belt ‘пояс’, sac  ‘мешок’, 
so ck  ‘носок’ и др. );

-  строительство (street ‘улица’, cam p  ‘лагерь’, colony  ‘колония’, chester  
‘крепость’, w all ‘стена’, m ill ‘мельница’, cha lk  ‘мел’, p itch  ‘смола’, tile 
‘черепица’, kiln  ‘печь’,p ile  ‘свая’,p i t  ‘яма’ и др.);

-  названия городов (C olchester, L incoln, M anchester, Chester, W inchester, 
S tra tfo rd  on Avon, F oss Brooke, Fossway, G reenwich, W oolw ich, Norwich, 
W arwick, W arw ickshire  и др.);

-  животные (m ule  ‘мул’, dragon  ‘дракон’, p ea co ck  ‘павлин’, elephant 
‘слон’, oyster  ‘устрица’, turtle  ‘черепаха’ и др.).
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Ко второму слою можно отнести слова, которые заимствовались в VI- 
VII в. в. н. э. В этот период латинские проповедники принесли в Англию 
христианство, а вместе с ним и церковный язык, что оказало сильное влияние 
на культуру англосаксов. Соответственно, слова в основном заимствовались 
в следующих областях:

-  религия (aposto l ‘апостол’, abbot ‘аббат’, angel ‘ангел’, cleric  
‘духовное лицо’, nun  ‘монахиня’, bishop  ‘епископ’, p r ie s t  ‘священник’, m onk  
‘монах’, shrine  ‘святыня’, candle  ‘свеча’, m inster (m ynster) ‘монастырь’), а 
также такие имена собственные, как W estm inster  ‘западный монастырь’, 
E astm ynster  ‘восточный монастырь’ и др.);

-  образование (school ‘школа’, m aster  ‘учитель’, canon  ‘правило’, 
chronical ‘хроника’, gram m ar  ‘грамматика’, note  ‘отметка’, notary  ‘нотариус’ 
(изначально ‘переписчик’), verse  ‘стихотворение’, p a p e r  ‘бумага’, p h ilo so p h er  
‘философ’, term  ‘срок’, title  ‘надпись’ и др.);

а также:
-  животные (cam el ‘верблюд’, cancer  ‘рак’, fe n ix  ‘феникс’, leopard  

‘леопард’, lobster  ‘лобстер’ и др.);
-  музыка и искусство (anthem  ‘гимн’, chorus  ‘хор’, fid d le  ‘скрипка’, 

theatre  ‘театр’, ta len t ‘талант’ и др.);
-  строительство и архитектура (m arble  ‘мрамор’, p la ce  ‘место’, tem ple  

‘храм’ и др.).
Третий слой латинизмов формировался в XIV-XVI в. в. в эпоху 

Возрождения. В это время латинские слова входили в английский язык, когда 
в нем уже существовали однокоренные французские заимствования, 
восходящие к раннесредневековой народной латыни на территории Г аллии. 
Они в той или иной степени различались в своих значениях и образовывали в 
английском языке латино-французские дублеты. Примерами данного явления 
могут служить следующие пары слов: p o o r  ‘бедный’ (фр) -  p a u p e r  ‘нищий’ 
(лат), f e a t  ‘подвиг’ (фр) -  fa c t  ‘факт’ (лат), stra it ‘узкий’ (фр) -  stric t ‘строгий’ 
(лат), p o iso n  ‘яд’ (фр) -  p o tio n  ‘напиток’ (лат), ray  ‘луч’ (фр) -  radius  ‘радиус’ 
(лат) и др.

Заимствования также появлялись из книг. В основном это были глаголы 
и прилагательные, а также отдельные существительные, которые принадле
жали разнообразным сферам жизнедеятельности человека:

-  существительные (m agnanim ity  ‘великодушие’, m edium  ‘среда’, 
m em ory  ‘память’, locution  ‘оборот речи’, vortex  ‘водоворот’ и др.);

-  глаголы (to illustrate  ‘разъяснять’, to abhor  ‘испытывать отвращение’, 
to absolve  ‘прощать’, to a d d  ‘добавлять’, to se lect ‘выбирать’, to hesitate  
‘колебаться’, to collide  ‘сталкиваться’, to act ‘действовать’, to d iscrim inate  
‘различать’, to accum ulate  ‘собирать’, to decorate  ‘украшать’, to calculate  
‘считать’, to indicate  ‘указывать’, to aggravate  ‘усугублять’, to a ttract 
‘притягивать’, to create  ‘создавать’, to accom m odate  ‘приспосабливать’, to 
graduate  ‘закончить образование’, to p artic ipa te  ‘участвовать’, to appreciate  
‘ценить’, to connect ‘связывать’, to p ro tec t  ‘защищать’, to d irect ‘направлять’, 
to collect ‘собирать’, to collapse  ‘рушиться’, to expel ‘выгонять’, to divide
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‘разделять’, to content ‘содержать’, to com m it ‘совершить’, to p ro d u ce  ‘произ
водить’, to estim ate  ‘оценивать’, to persecu te  ‘преследовать’, to congratulate  
‘поздравлять’ и др.);

-  прилагательные (m anual ‘ручной’, accurate  ‘точный’, obvious  ‘очевид
ный’, annual ‘ежегодный’, continuous  ‘длительный’, fr ig id  ‘холодный’, cordia l 
‘сердечный’, lunar  ‘лунный’, denta l ‘зубной’, efficien t ‘эффективный’, f inite 
‘имеющий предел’, ste llar  ‘звездный’, igneous  ‘огненный’, la ten t ‘скрытый’, 
jovial ‘веселый’, neutra l ‘нейтральный’, so lar  ‘солнечный’, m orb id  ‘болезнен
ный’, trem endous  ‘очевидный’, absent ‘отсутствующий’, correct ‘правильный’, 
separate  ‘отдельный’, lega l ‘законный’ и др.).

Латинские слова продолжали пополнять словарь английского языка 
и после окончания третьего периода в XIX и XX вв. Однако практически все 
они относятся к терминологии. Некоторые из них при переходе полностью 
сохранили свою форму. К заимствованиям этого времени относятся 
следующие лексемы: detection  ‘детектирование’, to em it ‘излучать’, oscillation  
‘колебание’, optim um  ‘оптимум’, quantum  ‘сумма’, ratio  ‘пропорция’, alibi 
‘алиби’, bonus  ‘премия’, dictum  ‘изречение’, fo rm u la  ‘формула’, m inim um  
‘минимум’, stim ulus  ‘стимул’, superior  ‘вышестоящий’.

Отдельные заимствования этого времени можно отнести к областям науки:
-  медицина (anem ia  ‘анемия’, appendicitis  ‘аппендицит’, bronchitis  

‘бронхит’, p o d ia try  ‘педиатрия’, oncology  ‘онкология’, aspirin  ‘аспирин’, 
antib io tics  ‘антибиотики’ и др.);

-  физика (atom  ‘атом’, the quantum  ‘квант’, theory  ‘теория’, energy  
‘энергия’ и др.);

-  техника (radiator  ‘радиатор’, transmission  ‘передача’, engine  ‘двигатель’, 
airplane  ‘аэроплан’, hydroplane  ‘гидроплан’, fre q u e n c y  ‘частота’, antenna  
‘антенна’, radio  ‘радио’ и др.).

Таким образом, значительная часть заимствованных романских слов 
в английском языке приходится на слова латинского происхождения, которые 
можно классифицировать в рамках следующих лексико-семантических групп 
(рис. 1):

Рис. 1. Распределение латинских заимствований 
по семантическим группам
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KaK BugHo u3 guarpaM M bi, cp eg u  aaTUHcKux 3auMcTBoBaHUH b aHrauncKoM  
a3biKe npeoôaagaroT  aeKceMbi, KoTopbie oTHocaTca k c^epaM  HayKu, npupogb i, 
npegMeTOB goM am H ero o ô u x o g a , cTpouTeabcTBa.

O paH ^3cK H e 3aHMCTBoBaHHa B aHraHHCKOM a3bIKe MO^HO K^aCCH$H^H- 
poBaTb caeg y ro ^ u M  oôpa3OM:

-  noauTUKa, ynpaB aeH ue rocygapcTBoM  h  cygeÔHaa cucTeM a (governm ent 
‘npaBHTeabcTBo’, ju d g e  ‘cy g b a ’, sentence  ‘n p u ro B o p ’, court ‘c y g ’, ju s tic e  
‘cnpaB egauB ocTb’, crim e  ‘np ecT ynaeH ue’, to accuse  ‘oÔBHHaTb’, ja i l  ‘T eM H u ^ ’, 
p riso n  ‘TropbMa’, client ‘nog3am,uTHbiH’, defendant ‘oTBeTHHK’, attorney  
‘agBOKaT’, fe u d a l  ‘^eo g aab H b in ’, sta te  ‘rocygapcT B o’, p a rlia m en t ‘napaaM eHT’, 
authority  ‘BaacTb’, liberty  ‘cB oôoga’, p o w e r  ‘c u a a ’, g lory  ‘caaB a’, danger  
‘onacH ocTb’, nation  ‘Ha^H a’, p ro p erty  ‘coôcTBeHHocTb’, p o lice  ‘n o n ^ H ^ ’, p a la ce  
‘g B o p e ^ , castle  ‘3aMoK’, socie ty  ‘oôm,ecTBo’, aristocracy  ‘apucTOKpaTua’, 
dem ocracy  ‘geM oKpaTua’, republic  ‘pecn y ô au K a’, regim e  ‘pe^H M ’, bourgeois  
‘6 y p ^ y a 3 u a ’, ideology  ‘u g e o a o r u a ’ h  gp .);

-  co^Ha^bHMe oTHomeHua (prince  ‘n p u H ^ , duke  ‘r e p ^ r ’, duchess  ‘r e p ^ -  
ru H a’, baron  ‘ôapoH ’, vassa l ‘B accaa’, noble  ‘gBopaHHH’, p ea sa n t  ‘KpecTbaHHH’, 
s ir  ^ p ’, m adam e  ‘MagaM’, to rule  ‘npaBHTb’, to serve  ‘c a y ^ u T b ’, to com m and  
‘npHKa3biBaTb’, to obey  ‘nogauH aT bca’ h  gp .);

-  apM ua h  BoeHHbiH 6m t  (arm y  ‘apM ua’, siege  ‘o c a g a ’, victory  ‘n o ô e g a ’, 
regim ent ‘noaK ’, w ar  ‘BoËHa’,p e a c e  ‘M up’, navy  ‘$ . o t’, so ld ier  ‘co ag aT ’, captain  
‘KanuTaH’, battle  ‘ôuTBa’, enem y  ‘B par’, defense  ‘3arn,uTa’, resistance  ‘npoTHBo- 
cToaH ue’, to destroy  ‘yHUHTo^aTb’, troops  ‘BoncKa’, battalion  ‘ôaTaaboH ’, 
brigade  ‘ô p u ra g a ’, cadet ‘KageT’, rocket ‘paKeTa’, barricade  ‘ôappuK aga’, 
barracks  ‘Ka3apMbi’ h  gp .);

-  ToproB aa h  o6rn,ecTBeHHaa geaTeabHocTb (m oney  ‘geH b ru ’, m erchant 
‘T o p ro B e ^ , p u rchase  ‘noKynKa’, value  ‘cTouMocTb’, pro fessio n  ‘n p o ^ e c c u a ’, 
com m erce  ‘KOMMep^Ha’, m anufacture  ‘npou3BogcTBo’, econom y  ^KoHoMHKa’
u  gp .);

-  HayKa h  ucKyccTBo (art ‘ucKyccTBo’, doctor  ‘goKTop’, m edicine  ‘M egu- 
^HHa’, science  ‘HayKa’, artist ‘xygo^H H K ’, ballet ‘ôaaeT ’, baroque  ‘ôapoKKo’, 
m em oir  ‘MeMyapbi’, essay  ^ c c e ’, cartoon  ‘M yabT^uabM ’ u  gp .);

-  6 m t  h  HpaBbi (pleasure  ‘ygoB oabcTB ue’, fa sh io n  ‘M oga’, p resen t  ‘HacTo- 
arn.ee’, dain ty  ‘aaKoMcTBo’, fe a s t  ‘n u p ’ u  gp .);

-  p e a u ru a  u  ^ p K o B b  (relig ion  ‘p e a u r u a ’, sa in t ‘cb^ t o h ’, to p ra y  ‘mo- 
au T b ca’, chapel ‘aacoB H a’ u  gp .);

-  aôcTpaKTHbie noH aTua (despair  ‘oTaaaH ue’, im agination  ‘B o o ô p a^ eH u e’, 
chivalry  ‘pbrn,apcTBo’ u  gp .);

-  r e o r p a ^ u a  (country  ‘cTpaHa’, coast ‘n o ô e p e ^ b e ’, river  ‘peK a’, valley  
‘go au H a’, lake  ‘o 3 epo ’, m ountain  ‘ro p a ’, village  ‘gepeBH a’, border  ‘r p a H u ^ ’, 

fro n tie r  ‘p y ô e æ ’, autum n  ‘oceH b’ u  gp .);
-  ceMeËHbie oTHomeHua (parent ‘p o g u re a b ’, cousin  ‘gBoropogHbiH 

6paT/cecTpa’, aun t ‘TeTa’, uncle  ‘g a g a ’, niece  ‘n a e M a H H u ^ ’, nephew  ‘naeMaH- 
h h k ’ h  gp .);
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-  eg.HHHiihi BpeMeHH (hour  ‘n a c ’, m inute  ‘MHHyTa’, seco n d  ‘ceKyHga’ h  gp .);
-  npo^eccH H  (barber  ‘napHKM axep’, carpenter  ‘nnoTHHK’, butcher  

‘MacHHK’, broker  ‘ôpoK ep’, m erchant ‘ra p ro B e g ’, p a in te r  ‘xygo^H H K ’, ta ilor  
‘n o p r a o n ’, surgeon  ‘x n p y p r ’ h  gp .);

-  npogyKTbi nHTaHHa h  KyxHa (d inner  ‘y^H H ’, supper  ‘no3gHHH y^H H ’, 
f lo u r  ‘MyKa’, sugar  ‘c a x a p ’, sa la d  ‘canaT’, ju ic e  ‘cok’, cabbage  ‘KanycTa’, onion  
‘nyK’, cucum ber  ‘o ry p e g ’, biscuit ‘neneH be’, cuisine  ‘KynHHapna’, p a stry  
‘KOHgHTepcKHe H 3genna’, cham pagne  ‘maM naHcKoe’, cutlet ‘KoTneTa’, p icn ic  
‘nHKHHK’, canteen  ‘c ra n o B a a ’, m enu  ‘MeHro’, restaurant ‘p e c rap a H ’, to boil 
‘BapHTt’, to broil ‘3aneKaTb’, to f r y  ‘æapHTb’, to roast ‘np o ^ap H T b ’, to m ince  
‘Kpom HTt’, to dine  ‘oôegaT b’ h  gp .);

-  o g e ^ g a  h  npegMeTbi goM am Hero o ô n x o g a  (coa t ‘n a n b r a ’, cloak  ‘nnarn,’, 
fr o c k  ‘cwpTyK’, garm ent ‘ogeaH H e’, gow n  ‘xanaT ’, f u r  ‘Mex’, je w e l  ‘yKpameHHe’, 
button  ‘nyroB H ga’, m irror  ‘3epK ano’, carpet ‘KOBep’, curtain  ‘m r a p a ’, blanket 
‘o g e a n o ’, table  ‘c r a n ’, chair  ‘cTyn’,p e n  ‘p y w a ’,p e n c il  ‘KapaH gam ’ h  gp .);

-  ^MO^HOHa^bHoe cocraaH H e (ease  ‘n e rao cT b ’, j o y  ‘pagocT b’, delight 
‘BocTopr’, com fort ‘kom^ o p t ’, honour  ‘necTb’, g r ie f  ‘cK opôb’, p a ssio n  ‘cTpacTb’, 
courage  ‘xpaôpocT b’, to enjoy  ‘H acn a^gaT bca’ h  gp .).

H an ô o n b m ee  n n cn o  $paHu,y3cKHx 3aHMcTBOBaHHH oraocH T ca k cyrn,ecTBH- 
TenbHMM, gan ee  cnegyroT rn a ro n b i h  npnnaraTenbH bie:

-  cy^ecTBH TenbH be (cattle  ‘poraTbifi ckot’, age  ‘B03pacT’, exercise  
‘ynpa^H eH H e’, affa ir  ‘co ô b rrn e ’, action  ‘geficTBHe’, baggage  ‘ôaraæ :’, branch  
‘BeTKa’, chance  ‘m aH c’, difference  ‘pa3HHga’, error  ‘omnÔKa’, exam ple  ‘npHM ep’, 

fa c e  ‘n n g o ’, m arriage  ‘ôpaK’, experience  ‘o n b rr’, language  ‘a3biK’, question  
‘B onpoc’, a ir  ‘B03gyx’, com pany  ‘KoMnaHHa’, beauty  ‘KpacoTa’, h  gp .);

-  rn a ro n b i (to deny  ‘oTpngaTb’, to fin ish  ‘3aKaHHHBaTb’, to achieve  
‘gocTHraTb’, to a ttend  ‘nocern,aTb’, to blam e  ‘oÔBHHaTb’, to catch  ‘noBHTb’, 
to cover  ‘noKpbreaTb’, to d em and  ‘TpeôoBaTb’, to deserve  ‘3acny^H BaTb’, to 
consider  ‘p a cc y ^ g a T b ’, to en ter  ‘BxogHTb’, to increase  ‘yBenHHHBaTb’, to refuse  
‘0TKa3biBaTbcn’, to arrive  ‘npnôbreaT b’, to su ffer  ‘cTpagaTb’, to travel ‘nyTe- 
mecTBOBaTb’, to approve  ‘ogoôpaT b’ h  gp .);

-  npH nararanbH bie (able  ‘cnocoÔHbifi’, ancien t ‘gpeBHHË’, b r ie f  ‘KpaTKHË’, 
clear  ‘acHbifi’, considerable  ‘3HaHHTenbHbifi’, different ‘g p y ro f i’, difficu lt 
‘TpygHbiË’, fa m ilia r  ‘3HaKOMbfi’, fa m o u s  ‘3HaMeHHTbifi’, fo re ig n  ‘HHocTpaHHbifi’, 
p o o r  ‘ôegHbifi’ h  gp.).

B  cOBpeMeHHOM aHraHHcKOM A3bIKe 3aHMcTBOBaHHaa H3 ^paH gy3cK oro 
a3biKa h  hckohho aHrnnficKaa neKceM b n a c ra  cocyrn,ecTByroT -  K aægaa co cbohm

OTTeHKOM 3HaneHHn:
-  g n a  oôo3HaneHHa ^ hbothoto ncnonb3yeT ca aHrnnËcKaa egHHHga, a  n p n  

yKa3aHHH Ha Maco b cH Tyagnn ynoTpeôneHHa n n m u  H3 ^TO^o ^ hbothoto -  
ÿpaH gy3cK aa (ox  ‘ôm k’ h  b e e f  ‘roBagHHa’; p ig  ‘cBHHba’ h  p o r k  ‘cBHHHHa’; sheep  
‘ôapaH ’ h  m utton  ‘ôapaHHHa’ h  gp .);

-  aH ranficK oe cnoBo HMeeT ôon ee  KoHKpeTHoe 3HaneHHe, a  e ro  
ÿpaHgy3cKHH chhohhm  ô o nee  aôcTpaKTHoe (w ork  ‘paôoT a’ h  labour  ‘T pyg’; life 
‘^H 3H b’ h  existence  ‘cyrn,ecTBoBaHHe’ h  gp .);
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-  значение английской лексемы отличается интенсивностью своего 
проявления (to w eep  ‘рыдать’ по сравнению с французским to cry  ‘плакать’ 
выражает большую степень горя);

-  английская и французская лексемы стилистически неоднородны 
(to begin  и to com m ence  ‘начинать’; to g o  on  и to continue  ‘продолжать’; 
to understand  и to com prehend  ‘понимать’) [3, с. 89].

Следует отметить, что многие французские слова пополнили список не 
только английской, но и интернациональной лексики (to ilet ‘туалет’, hotel 
‘отель’, delicate  ‘деликатный’ и др.), что указывает на способность этого 
романского языка к быстрой адаптации к нормам заимствующих языков.

Таким образом, французские заимствования характерны для следующих 
сфер использования английского языка: политика и судебная система, армия 
и военный быт, кухня, социальные отношения, наука и искусство, быт 
и нравы, география и др.

Наглядно их процентное соотношение может быть представлено 
следующим образом (рис. 2).

Рис. 2. Распределение французских заимствований 
по семантическим группам

Результатом международных контактов жителей Англии, Испании 
и Италии стали испанские и итальянские заимствования в английском языке. 
Их характерной чертой является сохранение в большинстве случаев первич
ных значений.

Заимствованные итальянские слова относятся к следующим сферам:
-  торговля (ducat ‘монета, дукат’, m illion  ‘миллион’, lom bard  ‘ломбард’);
-  военное дело (alarm  ‘тревога’, brigand  ‘бандит’, ba rk  ‘барка’, battalion  

‘батальон’, squadron  ‘эскадрон’, citadel ‘цитадель’,p is to l  ‘пистолет’ и др.);
-  экономика (bank  ‘банк’, carat ‘карат’, p o rcela in  ‘фарфор’, contraband  

‘контрабанда’, bankrupt ‘банкрот’, so ldo  ‘сольдо’ и др.);
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-  HCKyccTBO (sonnet ‘coHeT’, stanza  ‘c T p o ^ a ’, m otto  ‘a n n r p a ^ ’, m ode! 
‘M o g e a t’, m iniature  ‘MHHHaTropa’, m adonna  ‘MagoHHa’, fre sc o  ‘^p ecK a’, cam eo  
‘KaMea’, studio  ‘a T e a te ’, intaglio  ‘n m a a n a ’; canto  ‘HaneB’ h  gp .);

-  My3MKa h  My3biKanbHbie HHCTpyMeHTbi (adagio  ‘a g a ^ H o ’, allegro  
‘a a a e rp o ’, alto  ‘a a tT ’, aria  ‘a p n a ’, arpeggio  ‘a p n e g ^ H o ’, baritone  ‘ôapHTOH’, 
basso  ‘6 a c ’, catabile  ‘KaHTaônae’, cantata  ‘K am aT a’, cavatina  ‘KaBaTHHa’, 
contrabass  ‘K o rn p aô ac ’, contralto  ‘K o m p a a tT o ’, fa n ta s ia  ‘n o n y p p n ’, fa lse tto  
‘$aaM ,eT ’, f in a le  ‘^H H aa’, im presario  ‘H M npecapno’, interm ezzo  ‘HHTepMegna’, 
legato  ‘a e ra T o ’, m andolin  ‘MaHgoaHHa’, trom bone  ‘t po m ô o h ’, cym balo  ^ hm - 
ô a ab i’, violin  ‘cKpnnKa’, violoncello  ‘BH oaoH H eat’, p ia n o  ‘^o p T en n aH o ’ h  gp .);

-  npnpogH bie aBaeHHa (volcano  ‘ByaKaH’, lava  ‘aaB a’ h  gp .);
-  g p y rn e  caoB a (traffic  ‘gBH^eHHe TpaH cnopTa’, fa sc ism  ‘$amH3M ’, p a sta  

‘MaKapoHbi’, p a p arazzi ‘^ a ^ a p a ^ ^ H ’, m afia  ‘M a ^ n a ’, casino  ‘Ka3HHo’, cicerone  
‘npoBogHHK’, gondola  ‘ro H g o a a ’ h  gp.).

H araag H o  n p o ^H T H o e  cooraom eH H e HTaataHCKHx 3aHMCTBoBaHHH b aHr- 
aHHCKoM a3bK e npegcTaBaeHo Ha pnc . 3.

P h c . 3. PacnpegeaeH H e HTaataHCKHx 3aHMCTBoBaHHH 
n o  ceMaHTHnecKHM rpynnaM

3aHMCTBoBaHHbie HcnaHCKHe aeKcnnecKHe egH H H ^i ycaoBHo mo^ ho 
p acn p eg eaH T t n o  caegyro^H M  KaaccaM:

-  ToproB aa (cask  ‘ôohohok’, sherry  ‘x e p e c ’, cargo  ‘rpy3 , ToBap’, em bargo  
‘3M Ôapro’ h  gp .);

-  KyxHa (m arinade  ‘MapHHag’, caram el ‘K apaM eat’, banana  ‘ôaHaH’ h  gp .);
-  noaHTHKa h  BoeHHoe g e a o  (grenade  ‘rpaH aTa’, escalade  ‘mTypM’, 

guerilla  ‘noBCTaHe^, renegade  ‘H3MeHHHK’, bravado  ‘ôpaB aga’, arm ada  
‘apM aga’, pa ra d e  ‘n a p a g ’, f lo t iü a  ‘^ a o r n a n a ’ h  gp .);

-  My3biKa h  HCKyccTBo (guitar  ‘r r n a p a ’, castanet ‘K acraH teTbi’, p ica d o r  
‘nH K agop’, toreador  ‘T o p eagop’, m atador  ‘M aTagop’, quadrille  ‘K a g p n a t’, tango  
‘TaH ro’, rum ba  ‘pyMÔa’, z en ith  ‘Ky^tMHHa^Ha’ h  g p .)
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-  природа (m osquito  ‘комар’, alliga tor  ‘аллигатор’, m ustang  ‘мустанг’ 
и др.);

-  титулы (infanta  ‘инфанта’, don  ‘дон’, hidalgo  ‘идальго’, duenna  
‘дуэнья’ и др.);

-  другие (escapade  ‘эскапада’, cotton  ‘хлопок’, m ulatto  ‘мулат’, bolero  
‘болеро’, cigar  ‘сигара’, cigarette  ‘сигарета’, lasso  ‘лассо’, m acho  ‘муже
ственный’, am igo  ‘амиго, друг’, gringo  ‘гринго’, ham  m ock  ‘гамак’ и др.).

Процентное соотношение испанских заимствований в английском 
языке отражено на рис. 4.

Рис. 4. Распределение испанских заимствований 
по семантическим группам

Как следует из рис. 3 и 4, наибольшее число итальянских заимствований 
пополнили сферы музыки и искусства; испанские заимствования в основном 
представлены в областях музыки и искусства, политики и военного дела.

Таким образом, проведенный анализ данных этимологического словаря 
показал, что наибольшее влияние на формирование словаря современного 
английского языка оказали французские заимствования: на них приходится 
пятая часть всего лексического состава. Далее следуют латинский, итальян
ский и испанский языки. Слова, заимствованные из французского, латин
ского, итальянского и испанского языков, составляют в общей сложности 
более половины всех заимствований в английском языке и почти половину 
всего словарного состава английского языка.

Среди латинских заимствований в английском языке преобладают слова, 
относящиеся к областям науки. Латинские слова также активно использу
ются при обозначении предметов домашнего обихода. Французские заим
ствования преобладают в бытовой лексике и при описании нравов, в поли
тике, судебной системе, а также в словаре английской кухни. Больше всего 
итальянских и испанских лексических единиц встречаются в музыке 
и искусстве, политике, военном деле, экономике.
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Our analysis has indicated that Romanic languages had a great impact on building English 
vocabulary. French borrowings are used to denote the terminology related to custom, culinary 
delicacies, political and legal notions. The greatest number of Latin borrowings can be found in 
the fields of science and construction. At the same time, Latin words are used to denote 
household items. Italian and Spanish borrowings are mainly used in music, art, politics, military 
matters and economy.
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Н. В. Курбаленко

О МЕЖКАТЕГ ОРИАЛЬНЫХ СВЯЗЯХ 
(на примере каузативности, модальности и императивности)

При установлении межкатегориальных связей либо избирается определенный тип 
высказывания и затем изучаются реализуемые в нем взаимосвязанные категории, либо 
описание межкатегориальных связей осуществляется на основе определенной, как 
правило, базовой категории и ее отношений с другими категориями. На наш взгляд, 
межкатегориальные связи можно выявить также путем сопоставления оригинала и его 
перевода на другой язык, поскольку выбор соответствия переводимой единице обуслов
лен не только эрудицией и лингвистическими способностями автора перевода, но и 
языковой системой. Анализ перевода инфинитивных конструкций с немецким глаголом 
lassen на белорусский язык показывает, как тесно взаимодействуют категории кауза- 
тивности, модальности и императивности.

Каузативность представляет собой чрезвычайно сложное явление как 
в силу собственной природы, так и из-за своей сопряженности с целым рядом 
других языковых категорий. Описания каузативности характеризуются раз
ным терминологическим аппаратом (каузация , каузат ивност ъ  и каузаль
ност ь), что свидетельствует о неоднородности данной категории и о труд
ностях в определении ее сущности. Четкая грань между выше названными 
терминами затушевывается тем, что разные типы причинных отношений 
часто имеют одни и те же формы языкового выражения и объединяются 
в общую категорию каузативности у одних исследователей (В. П. Недялков,
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